YMOYPIEIO MAIAEIAZ KAI TOAITIEMOY
AIEYOYNIH ANQTEPHE KAI ANQTATHE EKMAIAEYZHE
YMHPEZIA EEETAZEQN
ESETAZEIZ
A TA ANQTEPA KAI ANQTATA EKMAIAEYTIKA IAPYMATA
Maenpa: AATINIKA

Huepounvia kal wpa g¢€taong: 2appRato 28 louviou 2003
7:30-9:30 T1.p.

TO AOKIMTO ATIOTEAFRITAT ATIO TPETY () XEATAEY.

A. AIAATMENA KEIMENA IN''A META®PAZH
(EANAOPQZ AIAZKEYAZMENA) (MONAAEZ 50)

[. Titus Manlius cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna
abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a
duce hostium his verbis proelio lacessitus est: “Congrediamur, ut singularis
proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat.” Tum
adulescens iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum
transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed
consul, cum in castra revertisset, adulescentem morte multavit.

(AaTivika Aukeiou XXXI)

[I. Nonnulli sunt in hoc ordine, qui ea, quae imminent, non videant: qui spem
Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non
credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non solum
improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter id factum
esse dicerent. Nunc intellego, si iste in castra pervenerit, neminem tam
stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam
improbum, qui non fateatur.

(Aamivikad Aukeiou XLII)

B. NAPATHPHZEIZ (MONAAEZ 50)
1. Na peta@épete GAOUG TOUG KAITOUG TUTTOUG OTOV QVTIBETO apIBUO:
(a) Filius eius a duce hostium lacessitus est.
(B) Miles Latinus Romano virtute antecellat.

(y) Tum adulescens in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit.

(©) Qui spem mollibus sententiis aluerunt.
(Movadeg 6)



2. (a) Na peTa@épeTe TOUG PNUATIKOUG TUTTOUG OTO (7 TTPOOWTTO
TTANBUVTIKOU TNG UTTOTAKTIKAG EVECTWTA KAl HEAAOVTA TNG QwVNG OThV
otroia Bpiokovtal. Na AGBETE UTTOWN TO UTTOKEIMEVO TOUG OTO KEIWEVO:

abiret
revertisset
(Movadeg 2)

(B) Na peTa@EPETE TOUG PNPATIKOUG TUTTOUG OTO B TTPOCWTTO €VIKOU TNG
OPIOTIKAG €VEOTWTA KOl TIAPOKEIMEVOU TNG QWVAG OTNV  OTToix
BpiokovTal. Na AdpBete uttTOWN TO UTTOKEIUEVO TOUG OTO KEIPEVO:

congrediamur
pervenerit
(Movadeg 2)

(y) Na ypawete Tn HETOXN EVEOTWTA KOl MEAAOVTA TWV PHPATIKWV
TUTTWV OTN YEVIKN EVIKOU:

secuti
fateatur
(Movadeg 2)

3. (a) Na ypawete Ta TTapaBeTIKG Twv AéCewv oUPQWva Pe TN B€on Toug
OTO KEIUEVO:

multi
crudeliter
(Movadeg 2)

(B) Na ypdwete Tn YEVIKA KOl QITIATIKI) €VIKOU Kal TTANBUVTIKOU TNng
OUVEKQPOPAG: his verbis
(Movadeg 2)

4. () Na avayvwpioete  OUVTOKTIKWG TIG  AéEeic  (Bpiokovtal
UTTOYPOUMIOUEVEG OTA KEIPEVAQ):

a duce
virtute
hoste
quorum
neminem
fore
(Movadeg 6)



(B) Na avayvwpioeTe TIG deuTEPEUOUTES TTPOTACEIS (€id0C, ElI0aywyn,
OIKaIOAOYNON EKYOPAg, akoAouBia Twv Xpovwv):

cum in castra revertisset
qui non videat coniurationem esse factam
(Movadeg 4)

(y) Na avayvwpioete Tov uttoBeTikd Adyo (uttdéBeon, atrddoon,
TTPOCBIOPICHOG €IBOUG) KAl VO TOV TPEWETE £€TCI, WOTE va dNAWVEl TV
avoIKTr) uTTé0eon O0TO PHEANOV:

Si in hunc animadvertissem, crudeliter id factum esse dicerent
(Movadeg 3)

(®) ZTnv TTapakdTw TTEPI0dO Adyou va eVTOTTIOETE TOV TTAAQYIO AOYO Kal
VQ TOV TPEWETE O€ €UOU:

Titus Manlius edixit ut omnes pugna abstinerent
(Movada 1)

5. Na peta@paoete 10 Keipevo ota EAANVIKA:

Legatus ad Pompeium contendit ut adesse Caesarem nuntiaret.
Pompeius erat eo tempore in Candavia, sed periculo novo perturbatus
guam maximis itineribus urbem Apolloniam petere coepit.

(C.lulii Caesaris, De Bello Civili, iii, 11- ehAa@pd dlaokeun)

Pompeius= o lNoutrriog
contendo (3) = kareuBuvopai
Candavia= n Kavtaia
iter, -ineris = n TTopEia
(Movadeg 10)

6. Na peTa@EpeTe TO KeipeVo oTa AATIVIKA:

A@ouU dIeENXON N pAxn, 0 OTPATNYOG EYKATEOTNOE PPOUPEC, YIA VA UTTOPEI
EUKOAOTEPA va euTrodicel Toug exBpoug va diapaivouv Tov TToTapo. Ol
OTPATIWTESG YPHyopa uTTdkouoav oTa Adyia TOU Kal OUVERN waTe ol £XOpoi
VO ATTOXWPEHCOUV.

(Movadeg 10)

TEAOZ



YINOYPIEIO MNMAIAEIAZ KAI MOAITIZMOY
AIEYOYNZH ANQTEPHZ KAI ANQTATHZ EKIMAIAEYZHZ
YMNHPEZIA EZEETAZEQN
EZETAZEIZ
A TA ANQTEPA KAI ANQTATA EKNAIAEYTIKA IAPYMATA

Mdaénpua: AATINIKA

Huepounvia kal wpa g¢€taong: 2appRato 28 louviou 2003

7:30-9:30 T1.p.

OAHIIEZ AIOPOQZHZ

A. AIAATMENA KEIMENA IN'A META®PAZH

(EAADPQZ AIAZKEYAZMENA) (MONAAEZ 50)
|. Titus Manlius cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna
abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a
duce hostium his verbis proelio lacessitus est: /| “Congrediamur, ut singularis

proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat.” /

Tum adulescens iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum
transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed
consul, cum in castra revertisset, adulescentem morte multavit. /

(Aamivikad Aukeiou XXXI)
[I. Nonnulli sunt in hoc ordine, qui ea, quae imminent, non videant: qui spem
Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non
credendo confirmaverunt; / quorum auctoritatem secuti multi, non solum
improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter id factum
esse dicerent. / Nunc intellego, si iste in castra pervenerit, neminem tam
stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam
improbum, qui non fateatur. /

(Aamivika Aukeiou XLII)

2710 TTI0 TTAVW KEIPEVA £YIVAV Ol EEMNG METATPOTTEG:

l. (a) Titus Manlius avti Is
(B) To amréoTracua atrd 1o “viribus ... permotus” atmaAcipOnke
(y) To amméotmmacua atd 10 “cuius ... erant” atmmaA&i@Onke

Il. (o) ATraAeipBnke TO aut
(B) To amréotracua atd 10 “aut ea ... dissimulent ” atraAgigpOnke



(y) atraAgipOnke TO et regie
(©) atraAeipOnke TO Manliana
(€) atraAgipOnKE TO quo intendit

MNa kaBe AadBog, TapdAeiyn A TpooBdnkn agaipeital pion (0,5) povada.

B. NAPATHPHZEIZ (MONAAEZ 50)
1. Na peta@épete GAOUG TOUG KAITOUG TUTTOUG OTOV aVTIBETO apIBUO:
(a) Filius eius a duce hostium lacessitus est.
Filii eorum a ducibus hostis lacessiti sunt
(B) Miles Latinus Romano virtute antecellat.
Milites Latini Romanis virtutibus antecellant
(y) Tum adulescens in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit.

Tum adulescentes in certamina ruerunt/ -ere; et fortiores hostibus
hastis eos transfixerunt/-ere.

(©) Qui spem mollibus sententiis aluerunt.

Qui spes molli sententia aluit
(Movadeg 6)
(24X0,25=6)

2. (a) Na peTa@épete TOUG pPNUATIKOUG TUTTOUG OTO [B° TTPOOWTTO
TTANBUVTIKOU TNG UTTOTAKTIKAG EVECTWTA KAl HEAAOVTA TNG QwVNG OThV
otroia Bpiokovtal. Na AGBETE UTTOWN TO UTTOKEINEVO TOUG OTO KEIWEVO:

abiret: abeatis abituri sitis
revertisset: revertamini reversuri sitis
(Movadeg 2)
(4X0,5=2)

(B) Na pHeTa@EPETE TOUG PNPATIKOUG TUTTOUG OTO B TTPOCWTTO €VIKOU TNG
OPIOTIKAG €EVEOTWTA KAl TIAPOKEIMEVOU TNG QWVAG OTNV  OTToid
BpiokovTal. Na AdpBete uttOWN TO UTTOKEIUEVO TOUG OTO KEIPEVO:

congrediamur:  congrederis congressus es
pervenerit: pervenis pervenisti
(Movadeg 2)
(4X0,5=2)



(y) Na ypdwete Tn HeETOXA €VEOTWTA KAl PEANOVTIA TWV PNUATIKWY
TUTTWV OTN YEVIKN EVIKOU:

secuti : sequentis  secuturi
fateatur: fatentis fassuri
(Movadeg 2)
(4X0,5=2)

3. (a) Na ypawete Ta TTapaBeTIKG TwV Aé€ewv oUPQWva PeE TN Béon Toug
OTO KEIPEVO:

multi : plures plurimi
crudeliter : crudelius  crudelissime
(Movadeg 2)
(4X0,5=2)

(B) Na ypdwete Tn YEVIKA KOl QITIATIKI €VIKOU Kal TTANBUVTIKOU TNng
OUVEKQPOPAG: his verbis

huius verbi horum verborum

hoc verbum haec verba
(Movédeg 2)
(8X0,25=2)

4. () Na avoyvwpioete  OUVTOKTIKWG  TIG  AéEeig  (Bpiokovtal
UTTOYPOUMIOHUEVEG OTA KEIPEVAQ):

a duce TOINTIKO AiTIO

virtute aQaipeTIKA TG avagopdg

hoste 0eUTEPOC OpOC OUYKPIONG

quorum YEVIKNA UTTOKEIPEVIKA 0TO auctoritatem

neminem UTTOKEiPEVO aTo amapépgaTo fore

fore £101k6 amapéugparo, avTikeigevo oto pnua intellego
(Movadeg 6)

(6X1=6)

(B) Na avayvwpioeTe TIG deUTEPEUOUTES TTPOTACEIS (€id0C, El0aywyn,
OIKAIOAOYNON EKYOPAG, akoAouBia Twv XpOvwy):

cum in castra revertisset

Acutepelovoa xpovikh TpoéTAoh (0,5)
£10dyETAI HE TOV 10TOPIKG / SinynuaTikd cum (0,25)



EKPEPETAI HE UTTOTAKTIKA S10TI eKPPATLEl UTTOKEILUEVIKA
kaTtdotaoh (oxéon aiTiou kai aimtiaroV avdyeoa

otnh deutepeliovoa Kai Thv KUpia) (0,5)
EKPEPETAI HE UTTOTAKTIKA UTtEpauvTeAikou (revertisset),

viati e§apTdTal amd pAapa 1oTopikoU xpdvou (multavit)  (0,5)
ONAWVEI TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV (0,25)

qui non videat coniurationem esse factam

avagpopIikh CUUTTEPACHATIKA TTPOTACh (0,5)
€10dyETAI HE TNV AVAPOPIKA AVTWVUHIa qui (0,25)
EKPEPETAI HE UTTOTAKTIKA OTIWC Ol AVTIOTOIXEG

OUUTTEPAOUATIKEG TIPOTACEIC (0,5)

EKPEPETAI UE UTTOTAKTIKA eveoTwTa (videat),
viaTti e€apTdral amé pApa apkTikoU xpoévou (intellego)  (0,5)
dnAWvel To oUyXpovo aTo TTapdv-pEAAOV (0,25)

(Movadeg 4)
(y) Na avayvwpioete Tov uttoBeTikG Adyo (uttdéBeon, atrddoon,
TIPOCBIOPICHOG €IDOUG) KAl VO TOV TPEWETE £TCI, WOTE va dNAWVEl TV

QVvOoIXTr) UTTOBECN OTO MEAAOV:

Si in hunc animadvertissem, crudeliter id factum esse dicerent

Y16Oeon si animadvertissem (0,5)
Amodoon dicerent (0,5)
Eidoc¢ Mn TtpaypaTiké pe utéOeon

TTOU avaépeTal aTo TApeABoV

Kal amédoon oTo TapoV 1)
MeTaTpoTh si animadvertam/animadvertero (0,5)

--> dicent (0,5)

(Movadeg 3)

(®) ZTnv TapakdTw TTEPiI0dO Adyou va eVTOTTIOETE TOV TTAAQYIO AOYO KAl
Va TOV TPEWETE O€ €UOU:

Titus Manlius edixit ut omnes pugna abstinerent

Titus Manlius edixit : "Omnes pugna abstinete.”
H di1mtAR TeAcia paBpoAoyeital pe 0,25 Tng povadag
Ta eloaywyikd paBuoAoyouvTal pe 0,25 Tng povadag
To pAua paBuoAoyeitar pe 0,5 (pion) povdda
(Movada 1)



5. Na peta@pdoete 10 Keipevo ota EAANVIKA:

Legatus ad Pompeium contendit ut adesse Caesarem nuntiaret.
Pompeius erat eo tempore in Candavia, sed periculo novo perturbatus
quam maximis itineribus urbem Apolloniam petere coepit.

(C.lulii Caesaris, De Bello Civili, iii, 11- eAag@pd& diaokeun)

Pompeius= o NMopTtAIog
contendo (3) = kateuBuvoual
Candavia= n Kavtafia

iter, -ineris = n TTOPEIQ

O ameotaApévog KaTeuBUvetar otov Tlopmnio, yia va avayyeiher OTiI o
Kaicapa¢ mAnoialer. O TloumAlo¢ ekeivo Tov Kaipd PplokoéTav othv
Kavrtapia, aAAd eme1dn TapdxOnke amd To véo Kivduvo dpxioe va avalntd /
KaTeuBlveTal mpo¢ TNV TOAn AToAAwvia pe 600 To duvatd HeydAUTeEPEC
TTopEicC.

KdBe AéEn paBuoAoyeitar pe pior povada (0,5)
(Movadeg 10)

6. Na peta@épete 10 Keipevo ota AaTiviKd:

A@ouU dIENXON N pAxn, 0 oTPATNYOG EYKATECTNOE PPOUPEG, VIO VA UTTOPEI
EUKOAOTEPA va euTrodilel TOug £xBpoug va diafaivouv Tov TToTapo. Ol
OTPATIWTES YPHyopa uttdkouoav oTa Adyia TOU Kal OUVERN WoTE ol £XOpoi
VO ATTOXWPEHACOUV.

Gesta pugna / gesto proelio / cum pugna (proelium) gesta (gestum)
esset,

imperator praesidia conlocavit/collocavit,

quo facilius hostes posset prohibere

fluvium ( flumen) transire / ne (quominus) transirent.

Milites celeriter verbis eius (verbis suis) paruerunt

et accidit (evenit)

ut hostes discederent (abirent).

KdBe Aé€n paBuohloyeitar pe pioh povada (0,5)
(Movadeg 10)

TEAOZ



